
 
 پوهندوی آصف بهاند 

 

 »چشمهٔ شبنم«
 

 ( له موزونې دري ژباړې سره، د لنډیو نوې ټولگه)
 

 
 

د پښتو لنډیو د ټولگو د پېژندنې په لړ کې دا ځل د »چشمهٔ شبنم« ټولگه باندې خبرې کوم. دا کتاب د څلور  
( لنډیو هغه ټولگه ده چې د هېواد پیاوړي فرهنگي عبدالله شادان د پښتو لنډیو له نورو  ۴۶۸سوه اته شپـېته ) 

دري ژبې ته ژباړلې دي، خو تر هر څه    ټولگو څخه انتخاب او بیا یې په شاعرانه ذوق سره په موزون ډول
مخکې د ښاغلي عبدالله شادان لنډه پېژندنه چې د لنډیو ژباړې یې له ډېر پخوا راپیل کړې دي او دا ټولگه  

 یې د کار یوه نه هېرېدونکې بېلگه ده.  
 

کې راغلې ده، چې زه به یې په لنډون سره پښتو ته    ویکیـپـیدیا د ښاغلي شادان بیوگرافي په دري ژبه په  
 راوژباړم: 

 

 : عبدالله شادان
 

لمریز کال په کابل ښار کې په یوه روڼادې کورنۍ کې زېـږېـدلی دی. تر لیسې    ۱۳۲۷په    عبدالله شادان »
وروسته کابل پوهنتون ته تللی دی او هلته یې حقوق او سیاسي علوم لوستي دي. تر فراغت وروسته یې د  

مودې    افغانستان په ستره محکمه کې د قضا مجلې د مرستیال په ټوگه دنده پیل کړه، خو وروسته له څه 
رادیو افغانستان ته لاړ او هلته یې د هنري ادبیاتو په تخلیق باندې پیل وکړ او په لومړي پړاو کې یې د  

 رادیویي داستانونو په لیکلو پیل وکړ چې دا داستانونه یې تر ټولو مشهور گڼل شوي دي: 
 

 محکوم به فنا،  ــ 
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 عشق شکوهمندترین،  ــ 
 

 ژاندارک،  ــ 
 

 سپیده دمید،  ــ 
 

 های توره،  داستان ــ 
 

 وطن پناه منی،  ــ 
 

 کودکان فردا. ــ 
 

عبدالله شادان شاعري هم کړې ده او تر ټولو مشهور شعر یې ځینو سندر غاړو له موسیقي سره زمزمه  
 کړی دی، د یاد شعر لومړی بیت دا دی: 

 

 وقتی عاشق شوی راز دلته گفته نتانی 
 دایا ـچقدر سخته خدایا، ـچقدر سخته خ

 

لپاره لاړ او د »برنامه جوړولو« او »د تلویزیوني   لنډمهالي کورس  یوه  د  ته  ایران  عبدالله شادان یو ځل 
کال په حوت میاشت کې بېرته وطن ته راستون شو    ۱۳۵۶پروگرامونو ډایرکت« کورسونه یې ولوستل، د  

لومړنۍ سندرې، تمثیلي    او د تلویزیوني پروگرامونو ډایرکت یې پیل کړ چې د افغانستان د ملي تلویزیون
د عبدالله شادان    »لیلی لیلی لیلی جان«پارچې یې ښې بېلگې دي، له هغې ډلې نه د احمدظاهر مشهوره سندره:  

 په لارښوونه او ډایرکت ثبت شوې ده. 
 

کال کې د افغانستان د تلویزیون د ریسٔ په توگه وگمارل شو او وروسته تر هغه د   ۱۳۵۹عبدالله شادان په  
 تلویزیون د دولتي کومیټې د معین په ټوگه وگمارل شو.   رادیو

 

عبدالله شادان د افغانستان په رادیو تلویزیون کې د خپلو کاري فعالیتو په لړ کې یو شمیر بدلونونه او تنوعات  
 رامنځته کړل چې د مثال په ډول یې دا کارونه د یادولو وړ دي: 

 

 انو په کور بدل کړ، ــ رادیو تلویزیون یې د هنرمندانو او فرهنگی
 

( وویشله  و آماتورا تکنوازی موسیقی،  د ورونو قومونو کلاسیک، غزل، محلی، ــ موسیقي یې په څو برخو )
 او د خپرولو لپاره یې ځای او وخت ورته وټاکه،

 

 ــ د موسیقي د نویو ډلو ایجاد لکه: د باران ډله، جامي ډله او نور، 
 

 دختری با پیراهن سفید، کیفر، دهکدهٔ من او نور،ــ د تلویزیوني فلمونو جوړول لکه: 
 

 شادان د سینما په برخه کې دا کارونه تر سره کړي دي: 
 

»رابعهٔ بلخي« سینمایي فلم د  ــ عبدالله شادان د یوه ممثل په توگه په سینمایي فلم کې هم رول لوبولی دی چې  
 په ډایرکت جوړ شو و،     و خالق علیلاداودفارانی 

 

 راز شادان د افغان فلم د مؤسسې د ځینو اخباري او مستندو فلمونو له پاره نریشن لیکلی دی، ــ دغه 
 

ی فلمونو لپاره د فلمنامې لیکل  نمائ ی »حماسه عشق« ساو د   سازند«ی »کودکان فردا را م ــ دغه راز شادان د  
 هم کړي دي، 

 



 نور فرهنگي او ادبي کارونه: 
 

نمایشنامو ډایرکت چې د هېواد پیاوړو او نوموتو ممثلینو استاد بیسد او استاد  و »دیوار«  ا »گاوصندوق«  ــ د  
 عزیزالله هدف رول په کې لوبولی دی،

 

 ( کې رول لوبول، های اپرای جهان)افسانه ــ د ممثل په توگه د رادیویي پروگرام 
 

ون چې ښاغلي احمدشاه علم یې ډایرکت  ــ په تیاتري پروگرام کې د شعر د دکلمې په دوه ساعته خپرونه کې گډ 
 کاوه، 

 

 ر نن پورې(   ت څځه  نهار لشمس ا ــ په غږیزه بڼه د افغانستان د مطبوعاتو تاریخ )له 
 

ترسرلیک لاندې د دري ژبې د لرغوني شعر د غورچاڼ دکلمه. په    »جرعه ای از شراب کهنهٔ عشق« ــ د  
(  ۲۰۰له رودکي رانیولې تر نن پورې د دوه سوه )   ( برخې یې درلودي،۶۲دې پروگرام کې چې دوه شپېته )

 شاعرانو لنډه بیوگرافي او د شعرونو بېلگې له خوندورې موسیقي سره مل وړاندې شوي دي.  
 

په افغانستان کې د عبدالله شادان وروستۍ دولتي دنده د افغانستان د ژورنالستانو اتحادیې ریاسٔت و، خو په  
منیتي وضعې د خرابېدو په وجه اړوت چې له وطن څخه مهاجر شي، په  م کال کې د افغانستان د ا  ۱۹۹۲

 پای کې لندن ته ورسېد او هلته یې د بي بي سي رادیو په فارسي برخه کې کار پیل کړ. 
 

عبدالله شادان له سیما عثمان شادان سره واده کړی، دوه اولادونه لري او اوس له خپلې مېرمنې او اولادونو  
 لندن ښار کې ژوند کوي.«  سره د انگلستان په 

 

 او اوس »چشمهٔ شبنم«: 
 

د ښاغلي عبدالله شادان تر ټولو وروستی فرهنگي کار چې زما له نظره تېر شوی دی، همدا د پښتو لنډیو  
 انتخاب او دري ژبې ته موزونه ژباړه )چشمهٔ شبنم( ده چې په همدې مقاله کې به خبرې پرې وشي. 

 

شمېر لنډۍ    یو  کې خبر شوم چې د ښاغلي عبدالله شادان له لوري   ( ۰۱/۲۰۲۳/ ۱۰)   په همدې څو تېرو ورځو
هنرمندانه ډول له پښتو    په یوه ټولگه کې راټولې او وروسته تر هغه په ډېرې حوصلې یادې لنډۍ په  ،انتخاب 

 ړل شوې دي. اژبپه موزون ډول نه دري ژبې ته 
 

اټولې شوې او  ر( لنډۍ  ۴۶۸له مخې په یاد کتاب کې څلورسوه اته شپېته )   معلوماتو نایل د    ر د استاد دستگی
هنگي کار درناوی کوم او مننه ځینې  ښاغلي عبدالله شادان د دې فر   د ړل شوې دي. زه  اډول ژب  موزون په  

ېنوا پر پل یې پل کېښود او په اوسني وخت کې یې د پښتو لنډیو یوه بله ټولگه له دري  بد استاد    چېکوم  
 منظومې ژباړې سره ټولو لوستونکو او د پښتو لنډیو مینوالو ته وړاندې کړه. 

 

چې په لوستلو    ېـږي ښو شیانو ډېر هغه څه خپرتر    ې( په لمن ک فیسبوکد ترټولو شوخ بچي )په اوسنۍ میډیا  
ډېر ښه او کاري  د  او لیدلو نه ارزي، خو کله ـ کله یوه نیمه خبره یا داسې څه سړي ته په مخه ورشي چې  

 ت لرونکي وي.  زښار
 

ات په مخه راغلل چې ما ته  م څه موده مخکې ما ته په فیسبوک کې د لنډیو د یوې داسې ټولگې نوم او معلو
. د دې ټولگې په باب  ـږينومې  »چشمهٔ شبنم«اره لرې او سم د کار مواد په کې وو. د لنډیو دا ټولگه  له انتظ 

د دانشمند دوست استاد دستگیر نایل په فیسبوپاڼه کې په مخه راغی. زه چې په همداسې ټولگو او    معلومات 
غنیمت وگڼل، کاپي مې کړل او  اتو پسې سرگردانه گرځېدم، نو مې دا معلومات مهمداسې موضوع او معلو

ده هم په    ،اتو غوښتنه هم وکړهمد یادې ټولگې په باب د نورو معلوله ښاغلي نایل نه  ته مې  وسڅو شېبې ور 
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چې زه همدلته د زړه له تل نه    لږـات راولېمفرهنگي او علمي بزرگوارۍ سره ما ته زما ټول غوښتی معلو
 کوم. ځنې مننه 

 

شوی    چې اېښودل   معلومات   وست کې کوم پپه باب د نایل صاحب په  شمهٔ شبنم(  )چد لنډیو د دې نوې ټولگې  
 و، دلته یې له تاسو درنو لوستونکو سره شرېکوم:   

 

 ! »چشمه ی شبنم 
 

چشمه ی شبنم« نام کتابی از جناب عبد الله شادان است که این روزها بدستم رسید. از ایشان اظهار سپاس  »
برگ    256خورشیدی از طرف انتشارات )آن( که دارای    1400می کنم.کتاب چشمه ی شبنم، در سال  

نسخه درهرات به چاپ رسیده است.جناب عبد الله شادن، از فرهنگیان فر هیخته، سخنور    500است، در  
توانا، دکلیماتور خوش صدا وگردانندهء نام اشنای بر نامه های ادبی و »زمزمه های شب هنگام« رادیو  

کنون هیچکس  تلویزیون افغانستان بودند. در باره ء لندی های زبان پشتو و برگردان ان به زبان پارسی تا  
»لندی«    468در این کتاب،   و یا اندک کسانی چنین همت و خدمت بزرگی به زبان و فرهنگ را کرده باشد. 

پشتو گِرد آوری و سپس به زبان پارسی به گونهء نظم، برگردان شده است.به همه معلوم است که »لندی«  
های کلتوری زبان پشتو است    فرهنگ وسروده های زبان پشتو، یکی از غنی ترین و مردمی ترین شعر،

لندی ها، احساسات   که هم در میان مکتب خوانده ها و هم مردم عام بکار برده شده و زمزمه می شوند. 
قهرمانی   عمیق عاشقانه، حماسی، اخلاقی و روان شناسانه ی مردم عام، عشق ها، امید ها و نا امیدی ها،

هر   معلوم نیست و شاعر و یا شاعران این نوع شعر ها، ها و احساسات میهن پرستانه را انعکاس داده اند.
اینجا چند   غنای فرهنگ و زبان بیفزاید. شخص بیسواد و با سوادی توانسته است با سرودن این لندی ها، بر 

لندی را بعنوان مثال از این کتاب با برګردان پارسی ان می اورم با معذرت که درکیبورد، برخی از حروف  
 :ه تایپ شده است پشتو نبود اشتبا

 
  ـ خبری کوی شونډی دی ریژدی

 لکه سورګل چه د سهار شمال وهینه   
 

 )سخن که می ګویی، لب هایت می لرزد  
 مانند گل سرخی که بران باد صبحګاهی می وزد.(  

 
  ـ بیلتون دی قدر په ما زیاټ کرو  

  تلی د پښو به دی په سترګو ښکلومه 
 

 )جدایی کرد قدرت نزدم افزون  
 حالا کف پای تو را با دیده ګان خود می بوسم(          

 
      په خپل وطن می خدای مر کی  ـ

  چه د جانان توره لونګی می کفن شینه
 
 )در وطن میراندم پروردګا را   

 تا سیه دستار جانانم شود بهرم کفن(                       
 

    ـ اول می زله، ذری ذری کری
   هله ناری کلی چه مین درباندی یمه  
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 ) اول دل مرا ذره ذره کردی   

 حالا با فریاد می ګویی که عاشق تو هستم(                    
 

     ونه مخ دی مولا تور کهتـ بیل 
 اشقانو جور کورونه چی ورانوی د ع

 
 ) جدایی، خدا رویت را سیاه کند 

 که تو خانهء اباد عاشقان را خراب میکنی(                   
 

       ـ که خوله می اخلیی،زر ښه واخله
 د کلا ښاته میلمانه راغلی دینه  

                      
 ) اګر می ګیری از من بوسه یی، پس زود بگیر   

   (که پشت قلعه مهمانان رسیدند.
 

 ارزو دارم.« برای جناب شادان عمر دراز و قلم پرُ بار، 
 

 ما چې کله پاسنی معلومات ولوست، نو مې په کامنټ کې داسې ورته ولیکل: 
 

 »سلام استاد بزرگوار نایل صاحب! 
 

مورد مجموعهٔ جدید لنډۍ ها خواندم، خیلی جالب بود و باعث مسرت اینجانب  مطلب زیبا و جالب تان را در  
 گردید.

 

در قدم نخست متشکرم ار دوست فرزانه اقای عبدالله شادان که یک مجموعهٔ از لنډۍ های زبان پښتو را  
  جمع آوری و په زبان دری برگردان، چاپ و برای خوانندگان هردو زبان دري و پښتو په حیث یک تحفهٔ 

 گرانبها پیشکش نموده اند.  
 

 از شما بزرگوار هم جهان سپاس که در معرفي این مجموعهٔ ارزشمند رول به سزا بازي نموده اید. 
 

من از چندین سال بدینسو در عالم مهاجرت دست به گرد آوري لنډۍ های ناب و جدید پښتو زده ام و تا به  
ن په شکل آنلاین تقدیم علاقمندان لنډۍ شده و مجموعهٔ  حال سه مجموعهٔ جمع اوري نمودم که دو مجموعهٔ ا 

 سومی هم به زودی پیشکش خوانندگان عزیز خواهد شد.
 

در مجموعهٔ نخست در پهلوی شناسایی، تاریخچه، شکل و محتوی لنډۍ ها، تمام مجموعه های لنډۍ ها که  
چشمهٔ  » که در مورد مجموعهٔ  چاپ شده اند و از نظر من گذشته اند، به معرفي گرفته ام. حال میخواهم  

 که اقای عبدالله شادان جمع اوري و ترجمه نموده اند، چند سطر بنویسم.   «شبنم
 

 اگر زحمت نمیشود چند صفحهٔ کتاب را از روی لطف فرهنگي برایم عکاسي نموده و در مسنجر بفرستید.  
 صفحات مورد نظر من اینهاست: 

 

 ــ صفحهٔ معرفي کتاب، 
 

 مقدمهٔ بر کتاب نوشته شده باشد، یا تمام صفحاتش و یا چند صفحهٔ مهم آن را،ــ اگر 
 



 ــ چند صفحهٔ متن کتاب را به گونهٔ مثال کار دارم. 
 

 اري فرهنگي و مهرباني استادانهٔ تان قبلاً سپاسگزارم،کاز هم
 

 کوچک شما پوهندوی آصف بهاند«  
 

غوښتي وو، ده په ورین تندي او ډېر ژر ما  له ښاغلي نایل څخه  ات چې ما  مسونو معلوکد کومو پاڼو او ع
 ېلگه یې دا ده: بږل چې یوه  ـته راولې

 

 
 

په باب څ  لنډیو راټولونه او د هغو  یو داسې  ېـد  دا د پښتني فولکلور  ړنه هر کله نوې او اړینه ده، ځکه 
ټوکیدونکی او هره ورځ غوړیدونکی ژانر دی، چې څومره نوی را زرغونیـږي، هغومره ټولیدو، نوې کار،  

 نوې څیړنې او لا نویو ژباړو ته اړتیا لري.  
 

تو لنډیو د چاپ شوو ټولگو په هکله په  ړنو په لړ کې، د پښـما )آصف بهاند( د پښتو لنډیو په باب د خپلو څې
 لیکلي وو:   داسې »لنډۍ د ثبتولو ستونزه« کتاب کې 

 

له مخې چې زموږ په واک    لاس لرلو موادو   اوسنیو   د   ږي،ېـلنډۍ را اخیستل کنه چې    مآخذونو  له کومو»
نا سم ډول،  کې دي، یا  په سم  د چاپ شوې دي، چې    هغه مجموعې دي چې  یې  ــ رسمي    ځینې  علمي 
 « ځینې یې بیا په مستقل ډول خپرې شوې دي. له خوا او  نو  مرکزو

 

 وې:   گې معرفي کېلاو هلته مې د پښتو لنډیو دا لاندې ټو
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 ې،سندر  تني ښپــ 
 

 ،(ولگه ټ  نوا ی )د ب ډۍ لن تو ښپــ 
 

 ،(ولگهټ  ۍم ی)د اکاد  ډۍ لن تو ښپــ 
 

 ، (وکټ   ړی)لوم ې روهي سندرــ 
 

 ،(وکټ  م ی )دو ې روهي سندرــ 
 

 ې،ک  وکونو ټ  وی په در ې پټ گل ــ 
 

 ،  هیږوهه رالو  نگ ړک ه یم ږسپوــ 
 

 ، (ېپ ټ)د نا کراره کلونو   ډۍ لن ۍ نننــ 
 

 ،روغ توپانونه ې جذب  یښېوــ 
 

 ،او دوه کتابونه ولگه ټ  وه ی  وډی د لنــ 
 

 ې، پټ   ېنی د مــ 
 

 ،ت ړښشعر هندسي جو تو ښ د پــ 
 

 څې، ادبي هــ 
 

 ې،پټ  ، ۍمصر ،ډۍلن تو ښپــ 
 

 ې،سندر  تني ښپــ 
 

 ې، سندر تو ښپــ 
 

 . ها   ډۍلنــ 
 

 چاپ شوې دي لکه:   او د لنډیو په باب څېړنې تر دې وروسته هم د لنډیو ځینې ټولگې 
 

 ، د محمد الله همیم ټولونه ټال«  »د بوډۍ ــ   ۱
 

   . د اکادمیسن سلیمان لایق تالیف ړنیزې مقالې(ـد لنډیو په اړه څې)فولکلور شهۍ«  »د ــ   ۲
 

 ې دا دوه پاسني کتابونه ما تر اوسه نه دي تر لاسه کړي، ځکه مې څه نه دي ورباندې لیکلي.   چخو څنگه 
 

ژباړل شوې دي او ډېرې کامیابي ژباړې    نورو ژبو ته   کې هم پښتو لنډۍ خد ښاغلي شادان تر دې هڅې م
 د څو ژباړو یادونه به یې د بېلگې په ډول دلته وکړم:      او هڅې گڼل شوې دي چې

 

 ، « ټولگهډۍلن  تو ښ پصاحب »   اد بېنوــ  ۱
 

 ،« ټولگهلنډۍ هاد الهام صاحب »ــ  ۲
 

« ټولگه،  هېـږوهه رالو   نگړ ک  هیم ږسپو»  (Jens Enevoldsen)   ډانمارکي محقق ینس اِنه فولدسینــ د    ۳
 چې یوشمېر لنډۍ او پښتو متلونه یې انگلیسي ژبې ته ژباړلي دي،
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ــ د ډنمارک د درسي نصاب په مرستندوی درسي کتاب )نړیوالې کیسې( کې شپـږ پښتو لنډۍ په ډنمارکي    ۴
 شوې دي،  ژباړل  ژبې ته 

 

دري ژبې ته جالبه ژباړه ده، خو ډېرې نه، بلکې څو محدودې  ، له پښتو ژبې نه ژباړه ــ د مجیب مهرداد  ۵
 لنډۍ یې ژباړلې دي او ما په هماغې نېټې یوه مقاله پرې ولیکله او خپره مې کړه. 

 

د الهام  ،  « ټولگهډۍلن  تو ښپ صاحب »   اد بېنو)  ما د لنډیو په باب په خپلو پخوانیو څېړنو کې د یادو دوو ټولگو 
خبرې کړې دي، څنگه چې د شادان صاحب له ټولگې سره  چې کومې  په باب    ( « ټولگه لنډۍ هاصاحب »

 رانقل کړم:   هغه خبرې دلته یوځل بیایې موضوع یوه ده، نو زه به 
 

 : ــ پښتولنډۍ 
 

 ( ل کال. ۱۳۸۷:دویم چاپ  ل، ۱۳۳۷لومړی چاپ:  عبدالروف بینوا په زیار،   استاد  د )
 

 
 

په    انګلیسي ژباړه هم درلوده.   دري او  لنډیو  سره د   )نقاشي(  انځورونودې مجموعې لومړی چاپ له رنګه    د 
دا ټولګه ما په کابل    لنډیو   د   ژباړه هم ورزیاته شوې ده.   انګلیسي ژباړې سره اردو   دویم چاپ کې له دري او

 په واک کې لرم. ( ۱۳۸۷اوس یې دویم چاپ ) لوستلې وه او  ــکې لیدلې 
 

   ( کال۱۳۸۷،  دانش خپرندویه ټولنه استادعبدالروف بینوا په زیار،  د  لنډۍ، پښتو)
 

 : د »لنډۍ ها« ټولګه او پوهاند رحیم الهامــ 
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د لنډیو د ټولګو او منابعو د پیژندنې په برخه کې مې دا ځل د »لڼډۍ ها« تر سر لیک لاندې یوې ټولګې ته  
 برخه کې خبرې ور باندې کیږي. لاس رسی پیدا کړی دی چې د لنډیو د مقالو په دې 

 

»لنډۍ ها« د لنډیو د هغې مجموعې نوم دی چې د پوهاند رحیم الهام په زیار او هڅې د لنډیو په باب له  
کال کې د    ۱۳۷۹)دري او پښتو( له یو شمیر لنډیو او په دري ژبې باندې له ژباړې سره، په    یوې مقدمې 

 خپره شوې ده.  د ګرځنده کتابتونونو د ادارې له خوا  «اریک»
 

د نشراتي    «اریک»په کتاب کې لومړی د خپرونکې ادارې یاد داشت راغلي دی. په دې یاد داشت کې د  
موسسې د تاریخ او کار پر څرنګوالي باندې خبرې شوې دي. وروسته له هغه د لنډیو په باب د درانه استاد  

راغلې ده چې د لنډیو په باب نوي او د پام  پوهاند محمد رحیم الهام مقدمه په دوو ژبو)پښتوــ دري( باندې  
 وړ ټکي په کې شته. 

 

پوهاند الهام د لنډیو په باب له معمولي او چوکاټي خبرو ور آخوا، نور نظریات لري چې مهم ټکي یې دا  
 دي: 

 

لنډۍ د پښتو شفاهي اشعارو یو ډول دی چې له دوو نا برابرو مسریو څخه جوړه ده. لومړنۍ مسرۍ یې  »
او دویمه یې دیارلس سیلابه لري. په لومړۍ مسرۍ کې یې فشار پر څلورم او په دویمه مسرۍ کې یې    ۹

 فشار پر څلورم، اتم او دولسم سیلاب واقع کیږي. 
 

« په ترنمي غږ پای ته رسیږي. وزن یې آهنګوال ایقاعي دی  aیې د » لنډۍ قافیه نه لري او دویمه مسرۍ
 او د معمولو عروضي وزنونو څه نښې په کې نه څرګندیږي. 

 



د ټولنپیژندنې او ښکلا پیژندنې د تحلیل په رڼا کې د لنډیو ارزښت موندنه او په علمي بڼه د شکل او مضمون  
 ره کمه شوې ده… او د هغو یو بل سره مناسبت، بررسي او څیړنه ډی

 

لنډۍ د پیدایښت پیلامه تر اوسه نه ده معلومه او داسې بریښي چې تر اسلام د مخه د پښتو د زړو هیجایي  
 شعرونو یادګار او پاتې شونې وي … 

 

یې چاپي نسخې او نورې قلمي    ۱۳مجموعو په هکله معلومات لرو چې    ۲۲تر اوسه د لنډیو له لږو ډیرو  
 «  دي او…

 

 د پښتو مقدمې وــ ز مخونه(خپرندوی: ادارهٔ کتابخانه های سیار اریک، لنډۍ ها، الهام محمدرحیم، )
 

ام مخ    ۲۳  اثر« زما یوبرېښنایي  لنډۍ د ثبتولو ستونزه»  د زیاتو معلوماتو لپاره لوستونکي کولای شي چې
   ام مخونو ته سر ورښکاره کړي.  ۴۳او  

 

 اوس به بیا راشو د »چشمهٔ شبنم« ټولگې ته:  
 

د لنډیو دا ټولگه تر اوسه ما نه ده ترلاسه کړې، خو د چشمهٔ شبنم مقدمه او هغه مواد چې د دې مقالې د  
 لیکلو لپاره زما په کار و، اوس مې په اختیار کې دي.  

 

ده پر دې ټولگه باندې لیکلې ده،  د ښاغلي شادان له خوا د پښتو لنډیو دا هنري ژباړه او کومه سریزه چې  
له هغه نه په ټول کې د لنډیو د جغرافیې او د لنډیو دویونکو د سمې پېژندنې داسې انساني او هنري پیام  
رسول کېـږي چې له هغه نه د لوړو هنري مسایلو ترڅنگ د پخلاینې او وروولۍ یو لوړ پیام هم ترلاسه  

 کېدای شي.  
 

د »چشمهٔ شبنم« په سریزه کې راغلي دي چې ښاغلي شادان څنگه او کله د لنډیو ژباړه پیل کړه، څنگه ده  
خپلې لیکلې او ژباړلې پاڼې له لاسه ورکړې، څنگه یې بېرته د لنډیو ژباړې ته مخه کړه چې حاصل د لنډیو  

لا ډېر ښه سمبول یې گنلی  او د هغو له موزونې هنري ژباړې سره داسې یوه ټولگه ده چې د هنر او ښک 
 شو.  

 

 هـ ش( ۱۴۰۰)مجموعهٔ لنډۍ های زبان پښتو(، مترجم: عبدالله شادان، انتشارات آن، هرات ـ افغانستان، سال:  شبنم)چشمهٔ 
 

دا لاندې د »چشمهٔ شبنم« د سریزې د یوه مخ عکس دی چې شادان صاحب د لنډیو د ژباړې د څرنگوالی  
 باب په کې غږېدلی دی: او د خپل کار د موخې په 
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دا یو عام اصل دی چې: »چېرې چې کار وي، هلته تېروتنه هم وي« د همدې اصل پر بنا د »چشمهٔ شبنم«  
 په ټولگه کې، په تېره پښتو متن کې ځینې تېروتنې ترسترگو کېـږي چې دلته یې د څو مثالونو یادونه کوم: 

 

  ، داسې چې د ځینو لنډیو یوه هجا یا ورنه پاتې ده، روتنه شوېتېپه ډېر ځایونو کې د لنډیو په بیا لیکنه کې  
د لاندې لنډۍ په لومړي نیم بیتي کې یوه هجا ور زیاته شوې ده )ښایي ټیپی    یا یوه هجا وراضافه شوې ده.

 وتنه وي( او د لنډۍ شکلي بڼه یې ور خرابه کړې ده: ر تې
 

 عاشقی وای جدایی نه وای   که
 ام مخ(      ۵۷م شوی وونه )چشمهٔ شبنم، خدایه په در کی به دی څه ک

 



لنډیو کې پښتو توري نه دي کارول شوي او   ځینو بله ستوزه دا ده چې په کتاب کې رانقل شوو لنډیو کې په 
په بڼه  »کرې«  د  »کړې«  ې تلفظ لیکلی دی، لکه:  ژبد هغو پر ځای یې راټولونکې او ژباړونکي د دري  

 راوړل شوی دی. دا لاندې یې یوه بېلگه ده: 
 

     »اول می زله، ذری ذری کری
 هله ناری کلی چه مین درباندی یمه« 

 
 دی: د دې لنډی اصل داسې 

 
 اول مې زړه ذرې ـ ذرې کړې 

 هله نارې کړې چې مین درباندې یمه 
 

ي عبدالله شادان  لله دې ښکاري چې ښاغ ،کې ديک د »چشمهٔ شبنم« د ټولگې  کومې بېلگې چې زما په وا
ژباړلې دي او کله ـ کله یې موزونه    ې رې ښېډ یې  لنډۍ    ،له پښتو نه دري ژبې ته په ژباړه کې برلاسی دی

ژباړه دومره خوندوره راغلې ده چې لوستونکی هڅوي چې د »چشمهٔ شبنم«  کتاب ترلاسه او ټول ولولي.  
 ږدم: ـړې څو بېلگې دلته کېازه به یې د درې موزونې او خوندورې ژب

 
 زما وروستي دیدار ته راشه

 چې په ارمان خاورو ته لاړ نه شم میینه 
 

 ژباړه: 
 

 برای واپسین دیدارم ای دلبر بیا پیشم 
 ام مه(  ۳۹که با قلب پر از حسرت مرا در خاک نسپارند )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 ستا د وصال باران و نشو 

 په نم د سترگو لندوم د زړه باغونه 
 

 ژباړه: 
 

 باران وصال تو نیامد 
 ام مخ(  ۵۷ــ سیراب کنم باغ دلم با نم چشمان )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 یا د خُتن باد راالوتی 
 یا عنبري زلفې جانان سپـړلې دینه 

 
 ژباړه: 

 
 ــ یا که این سو می وزد بادِ ختن 



 ام مخ(  ۷۵یا که افشان کرده موی عنبرین جانان من )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 یار مې په گلو کې بیده دی 

 د سپینې خولې شبنم به زه پرې اوروومه 
 

 ژباړه: 
 

 بستر از گل فرو رفته به خواب ــ یار من بر 
 ام مخ(  ۹۱شبنمی از بوسه های خویش می بارم بر او )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 په باغ کې مه گرځه میینه 
 گلان شرمېـږي مخ په پاڼو پټوینه 

 
 ژباړه: 

 
 ــ مکن گردش به باغ ای دلبر من 

 ام مخ(  ۹۴که می شرمند گل ها از تو و با برگها رخساره می پوشند )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 په وربش لو کې دې خوله راکړه
 په غنم لو کې به گېډۍ درسره وړمه 

 
 ژباړه: 
 

 ــ به وقت جَودَرَو، یک بوسه ام دادی
 گه گندم درو، 

 ام مخ(  ۲۳۶پشتاره ها را با تو خواهم برد )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 

 حسن دې شته، منکر ترې نه یم 
 شینه دومره غرور ورباندې مه کړه تېر به 

 
 ژباړه: 

 
 ــ هست زیبایی تو را، منکر نیم 



 ام مخ(  ۲۳آن قدر مغرور زیبایی مشو، خواهد گذشت  )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 په صبر ـ صبر پوره نه شوه
 سبا مې نیت دی بې صبرۍ ته ملا تړمه 

 
 ژباړه: 

 
 ــ به صبر و صبر مقصودم نه شد حاصل 

 نیت کردم که بر بندم 
 ام مه(  ۲۶فردا )چشمهٔ شبنم،  په بې صبري کمر 

 
 هـ ش( ۱۴۰۰)مجموعهٔ لنډۍ های زبان پښتو(، مترجم: عبدالله شادان، انتشارات آن، هرات ـ افغانستان، سال:  شبنم)چشمهٔ 

 
شبنم« کتاب کوم مخونه چې د بېلگې په ډول ما ترلاسه کړي دي، له هغو مخونو  چشمهٔ  د ښاغلي شادان د »

 دلته رانقلوم: یې، د دې بحث د ښه پای لپاره گې او ژباړې بېلڅو نورې نه د لنډیو 
 

 کټ مې پر لوړه غونډۍ کښېـږدئ 
 چې د اشنا د ملک شمال راته راځینه 

 
 : ژباړه

 
 بستر من بر بلُندای بلندیها نهید 

 تا نسیم سرزمین یار من بر من وزد 
 

 ***** 
 

 څڼې دې پرېوتې پر ورځو 
 وویشتمه پټکی دې سم کړه، پر زړگي دې 

 
 : ژباړه

 
 موی تو افتاده روی ابروانت 

 راست کن دستار خود، بر قلب من خنجر زدی 
 

 ***** 
 

 یار مې په زین کې راته کوږ شو 
 د پڼو څوکې لگوم خوله ورکومه 



 
 : ژباړه

 
 یارم از بالای زین خم کرده خود را سوی من 

 می شوم بالا به نوک پا و بوسش میدهم 
 

 ***** 
 
 پوره نه شوه په صبر صبر  

 سبا مې نیت دی بې صبری ته ملا تړمه 
 

 ژباړه: 
 

 به صبر و صبر مقصودم نه شد حاصل 
 نیت کردم که بر بندم 

 ام مه(      ۲۶په بې صبري کمر فردا )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 حسن دی شته منکر تری نه یم 

 دومره غرور ورباندی مه کړه تیر به شینه 
 

 ژباړه: 
 

 منکر نیم هست زیبایی تو را، 
 ام مخ(   ۲۳آن قدر مغرور زیبایی مشو، خواهد گذشت  )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 او خو چې بل شي وروسته مړینه 
 زړه چی مین شی همیشه لمبی وهینه 

 
 ژباړه: 

 
 آتش چو فروزان شد، خاموش شود آخر 

 ام مخ(  ۲۳دل چون که شود عاشق پر شعله بو دایم  )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 

 څه ګړی دی خدایهپه ما دی 
 چې نور دی ګل کړه زه غوټۍ ولاړه یمه 



 
 ژباړه: 

 
 تو با من ای خدای من چه کردی

 که کردی دیگران را گل، ولی من غنچه ماندم 
 

 ***** 
 په وربش لو کی دی خوله راکړه

 په غنم لو کی به ګیدی درسره وړمه 
 

 ژباړه: 
 

 به وقت جَودَرَو، یک بوسه ام دادی 
 گه گندم درو، 

 ام مخ(  ۲۳۶پشتاره ها را با تو خواهم برد )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 

 بنګړی می وو په لاس می نه کړل 
 په تش مړوند د آشنا غیږی ته ورځمه 

 
 ژباړه: 

 
 داشتم چوری، نه پوشیدم ولی

 ام مخ(  ۱۶۲می روم بی دستبند آغوش یار  )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 

 بنګړی نیم کته که نیم پورته 
 ړوند دی سر ولګومه چه په خالی م

 
 ژباړه: 

 
 نیمه چوری هات را بالا بکش نیمه فرو 
 ام مخ(   ۱۶۲تا که بګذارم سرم بر ساعد خال تو )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 آشنا سورګل د کوه طور دی 
 زه مرغلره د دریاب د غاړی یمه 



 
 ژباړه: 

 
 گل سرخی زه کوه طور یارم است 

 ام مخ(  ۱۳۲)چشمهٔ شبنم،  و من یک دانه مروارید غلتانِ لب دریا 
 

 ***** 
 

 آشنا ګلاب نه ګیله مه کړه 
 نازک اندامه همیشه بی وفا وینه 

 
 ژباړه: 

 
 یارمن، از ګلاب ګله مکن! 

 ام مخ(  ۱۳۲نارک اندام بی وفاست همیش )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 مسلمانی په چا کی نه شته 
 د لاس بنګړی می خرڅوی ژړا راځینه 

 
 ژباړه: 

 
 نیست آیین مسلمانی دگرهیچ کس را  

 ام مخ(  ۱۱۰می فروشد دستبندم گریه می آید مرا )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 په لیلا هرسړی مین دی 
 بخت د هغو دي چه لیلا شی پرې مینه 

 
 ژباړه: 

 
 همه کس عاشق لیلی ست ولی

 ام مخ(  ۱۱۰راست که لیلی بشود عاشق او )چشمهٔ شبنم،   بخت آن
 

 ***** 
 ګرځه مینه په باغ کی مه 

 ګلان شرمیږی مخ په پانې پټوینه 
 



 ژباړه: 
 

 مکن گردش به باغ ای دلبر من 
 ام مخ(  ۹۴که می شرمند گل ها از تو و با برگها رخساره می پوشند )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 باغوانه ورشه باغ ستره کړه

 سبا ورځمه د ګلابو سیل به کړمه 
 

 ژباړه: 
 

 برو ای باغبان پاکیزه کن باغ 
 ام مخ(  ۹۴فردا میروم دیدار گل های گلاب انجا )چشمهٔ شبنم، که 

 

 ***** 
 

 چی د زړګي مینه یی نه وي 
 مین یۍ مه کړې د ملا په تاویزونه 

 
 ژباړه: 

 
 ندار اگر عشقِ ناشی ز دل

 ام مخ(  ۹۱نسازیدش عاشق به تعویز آخوند ها )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 یار مې په ګلو کې بیده دی 
 شبنم به زه پرې ورومه دسپینی خولې 

 
 ژباړه: 

 
 یار من بر بستر از گل فرو رفته به خواب 

 ام مخ(  ۹۱شبنمی از بوسه های خویش می بارم بر او )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 دنیمو شپو سندري خوند کا 
 څوک به مین وي څوک به ورک له ملکه وینه 

 
 ژباړه: 



 
 سرود نیمه شب ها لذت آرد 

 ام مخ(  ۷۵دیگری دور از وطن نالد )چشمهٔ شبنم،  یکی عاشق بود آن 
 

 ***** 
 

 یا د خوتن باد را الوتی 
 یا عنبری زلفی جانان سپړلی دینه 

 
 ژباړه: 

 
 یا که این سو می وزد بادِ ختن 

 ام مخ(  ۷۵یا که افشان کرده موی عنبرین جانان من )چشمهٔ شبنم، 
 

 ***** 
 ستا د وصال باران ؤنشو 

 زړه باغونه په نم د سترګو لنډوم د 
 

 ژباړه: 
 

 باران وصال تو نیامد 
 ام مخ(  ۵۷سیراب کنم باغ دلم با نم چشمان )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 که عاشقی وای جدایی نه وای 
 خدایه په در کی به دی څه کم شوی وونه 

 
 : ژباړه

 
 اگر عاشقی بود و هجران نبود 

 مه( ام  ۵۷چه کم می شد از بار گاه تو پروردگار! )چشمهٔ شبنم،  
 

 ***** 
 

 زما وروستي دیدارته راشه 
 چی په ارمان خاوروته لاړ نه شم مینه 

 
 ژباړه: 

 



 برای واپسین دیدارم ای دلبر بیا پیشم 
 ام مه(  ۳۹که با قلب پر از حسرت مرا در خاک نسپارند )چشمهٔ شبنم،  

 

 ***** 
 

 باده د یار حالونه راوړه 
 ظالمان شته دي ما ویار ته نه پریږدینه 

 
 ژباړه: 

 
 بیار احوال یارم را تو ای باد!

 ام مه(  ۳۹که اینجا ظالمانند و مرا با یار نگذارند )چشمهٔ شبنم، 
 

 هـ ش( ۱۴۰۰)مجموعهٔ لنډۍ های زبان پښتو(، مترجم: عبدالله شادان، انتشارات آن، هرات ـ افغانستان، سال:  شبنم)چشمهٔ 
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